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一、本要點依據本校學則訂定，據以辦理有關抵免學分事宜。 

1. These regulations were stipulated according to school regulations in our university to transact 

waived courses and transferred credits.  
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二、下列學生得申請抵免學分： 

(一)轉系（所）學生。 

(二)轉學生。 

(三)重考或重新申請入學之新生。 

(四)依照法令規定准許先修讀取得學分後入學修讀學位者。 

(五)四年制新生入學前，曾於專科以上學校修習及格之科目及學分得酌情抵免。 

(六)二年制新生入學前，曾於教育部認可之大學，修習三年級以上課程及格之科目及學

分得酌情扺免。 

(七)碩士班學生於修學士學位期間先修碩士班課程成績七十分以上，且此課程不計入大

學部畢業學分數規定者。 

(八)博士班學生於修碩士學位期間先修博士班課程成績七十分以上，且此課程不計入碩

士班畢業學分數規定者。 

(九)學生入學後經核准交換學生、至境外大學修讀雙聯學制或參加報部有案之短期進修

課程。 

(十)經核准於在學或休學期間參加國際技能競賽國手培訓，持有培訓時數證明者。 

(十一)其他特殊情形，經簽准抵免者。 

2. Students conforming to the following condition may apply for waiving courses: 

(1) Students who transfer from one department (institute) to another. 

(2) Students transferring from other schools. 

(3) Students who take re-examination or freshmen who make re-application for admission. 

(4) Approved by regulations for studying and obtaining credits before admission to degrees. 

(5) Those who have studied in colleges and studied in subjects and passed before registering in 4-

year system could waive courses according to students’ situations. 

(6) Those who have studied in universities or colleges verified by ministry of education and study 

courses for senior students or junior students as well as pass the courses before registering in 

2-year system could waive courses according to students’ situations. 

(7) Master degree students who studied in advance while studying for bachelor degree and obtained 

scores no less than 70 may apply for waiving if these courses are not calculated within the 

graduation credits stipulated by undergraduate provisions. 

(8) Ph. D degree students who studied in advance while studying for master degree and obtained 

scores no less than 70 may apply for waiving if these courses are not calculated within the 

graduation credits stipulated by master's provisions. 

(9) Students go abroad to be exchange student or pursue a dual-degree program at an overseas 

university or participate in reported short-termadvance courses after admission. 

(10) Students who, with approval, participate in national team training for the International Skills 

Competition during their period of enrollment or leave of absence and possess documentation 

certifying their training hours. 

(11)Other special situations that approved to waive courses. 

三、第二點所列各類學生抵免學分多寡與轉（編）入年級配合規定如下： 

(一)轉系生轉入二年級者，其抵免學分總數以轉入該系一年級應修學分總數為原則；轉

入三年級者，其抵免學分總數以轉入該系一、二年級應修學分總數為原則，自轉入

年級起，每學期最低應修學分數不得減少。 

(二)轉學生比照前款規定辦理。 
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(三)新生（不含轉學生）依法取得學籍時，其已修及格之科目學分，得酌情辦理抵免及

學生可申請提高編級。大學部四年制最多抵免七十學分，大學部二年制最多抵免三

十六學分，研究生最多抵免該所畢業學分的二分之一（不含論文學分），但於本校

取得之學分數，不受此限。 

(四)每學期累計各校取得之推廣教育學分，學士程度學分班者，至多以十八學分為限；

碩士程度學分班者，至多以九學分為限。但推廣教育學分採計為新生入學考試資格

者，不得再予抵免學分；如未採計為新生入學考試資格者及轉學生，雖得抵免學分，

惟抵免後在校修業，不得少於該學制修業期限及畢業應修學分數二分之一，且不得

少於一年。 

3. The numbers of waived credits for each type of case and the corresponding provisions for the 

grades students transferring in are described below. 

(1) Students who transfer from other departments and become sophomore in new department can 

waive no more than the required credits of the freshmen in new department. Students who 

transfer to new department to be juniors may waive credits no more than the total required 

credits from freshmen to sophomore. From transferring into certain grade, the minimum 

required credits in each semester should not decrease. 

(2) Students transferring from other schools should follow the same regulations described in the 

previous subsection. 

(3) Newly-admitted students (transferring students are not included) can apply for credit waiver in 

accordance with their needs and they can petition to be placed at a higher grade level. 4-year 

system undergraduates can waive no more than 70 credits. 2-year system undergraduates can 

waive no more than 36 credits. Graduate students can waive no more than half of the credits 

required for graduation (thesis credits are not included) but the credit hours acquired at the 

university are not limited. 

(4) The promotion of education credits accumulated in each semester in each school should be no 

more than 18 credits if classes are divided according to bachelor degree. If the classes are 

divided according to master degree, 9 credits is the maximum. Newlyadmitted students whose 

credits of continuing eduction have been accepted as part of their admission qualification are 

not allowed to waive any credit. Newly-admitted students and transferring students whose 

credits of continuing education have not been accepted as part of their admission qualification 

are allowed to waive credits but their years of study and the graduation credits earned at 

YunTech shall not be less than half of both and the year of study shall not be less than 1 year. 

四、抵免學分之範圍如下： 

(一)必修學分（含共同科目及通識科目）。 

(二)選修學分。 

(三)輔系學分（含轉系或轉學而互換主、輔系者）。 

(四)雙主修。 

4. The ranges for credits allowed to be waived are described below: 

(1) Required subjects ( including common subjects and general education courses) 

(2) Selective credit 

(3) Credits for minors (including transferring from one department to another, transferring from 

one school to another, and exchange major and minor) 



 

4 

 

(4) Double majors 

五、抵免學分須符合下列規定： 

(一)科目名稱、內容相同者。 

(二)科目名稱不同而內容相同者。 

(三)科目名稱、內容不同而性質相同者。 

5. Credits waiving should conform to the following regulations: 

(1) Subjects with the same name and contents. 

(2) Subjects with different names but with the same contents. 

(3) Subjects with different names and/or contents but with the same characters. 

六、不同學分之互抵依下列規定： 

(一)以多抵少者：抵免後，以少學分登記。 

(二)以少抵多者：所缺學分應予補修，如無法補足學分數者，不得抵免。 

(三)以原校所修相等部定科目學分抵免本校提高校訂必修學分者，抵免後以較少學分登

記，所缺學分應補修。 

6. The transferring of different credits should follow the following provisions: 

(1) Those who waive fewer credits with more credits should be registered with the fewer credits. 

(2) For those who waive more credits with fewer credits, if the insufficient credits could not be 

complemented after waiving parts of credits, then it should be severely dealt with. If the 

insufficient credits could be complemented after waiving parts of credits, then it should be dealt 

with leniency. 

(3) If the original schools give fewer credits for certain subjects while comparing with said subject 

credits in our university, the fewer one credit numbers should be registered and the insufficient 

credits should be complemented. 

七、教育學程科目之抵免，依本校師資培育中心學生修習要點規定辦理。 

學生以英檢成績抵免英文必修課程者，依本校英文抵修要點規定辦理。 

7.Credits for teacher education program courses may be transferred in accordance with the 

Regulations Governing Student Enrollment in the Teacher Education Program of the University's 

Center for Teacher Education. 

Students applying to waive the required English courses on the basis of English proficiency test 

results shall do so in accordance with the University's Regulations Governing the Waiver of 

Required English Courses. 

八、抵免學分之申請，每人以辦理一次為限，得於各學期開學後，依本校行事曆規定日程辦

理。學生入學後修習之科目，不得提出抵免；惟第二點第一款、第九款、第十款及第十

一款所列學生，不在此限。 

8.Each one can apply for waiving credits for one time and the processes could be transacted within 

the stipulated period described in the academic calendar after starting of each semester. The 

subjects studied after admission cannot be waived ; however, this restriction does not apply to 

students specified in Point 2, Paragraphs 1, 9, 10, and 11. 

九、抵免學分之審核，軍訓科目由軍訓組審查之；共同科目、體育由校共同課程支援單位負

責審查；通識課程由通識教育中心負責審查；其餘各系、所專業科目由各該系、所負責
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審查，並由教務處複核。審查抵免學分得以甄試或其他方式行之。 

9.The reviews of waiving military education courses should be reviewed by military education 

division. Common subjects and PE courses are reviewed by the supporting units of common 

courses in our university. General education courses are reviewed by general education center. 

Other professional subjects in each department or institute are reviewed by each department and 

institute and further reviewed by office of academic affairs. The reviews of course waiving may be 

conducted in the form of interviews or other methods  

十、抵免後之科目，其原有成績本校不計入學生之學期成績，僅於成績欄中註明「抵免」二

字。轉系（所）學生其扺免科目除採記學分外，並採記成績。 

10.The scores of waived courses should not be calculated into the academic scores of students, which 

only would be noted as waived in the column of scores. Students who transferred from one 

department (institute) to another will adopt the scores of waived subjects and credits. 

十一、四技生以五專學力申請抵免者，其專科一至三年級修習之科目不得辦理抵免；二技生

以大學學力申請抵免者，其大一至大二修習之科目不得辦理抵免。 

11.Students from 4-year colleges who apply transferring academic attainments cannot transact 

waiving for subjects studying from grade 1 to grade 3 in colleges. Students from 2-year colleges 

who apply transferring academic attainments cannot transact waiving for subjects studying from 

grade 1 to grade 2 in colleges.  

十二、凡曾在教育部認可之國外大學校院修讀之科目學分，得依本要點有關規定酌情抵免，

其學分轉換原則如下： 

(一)學期授課滿 18 小時採計 1 學分。 

(二)1 學分=ECTS 2 學分（歐洲學分互認體系）。 

(三)1 學分=CATS 4 學分（英國學分累計及轉換制度）。 

(四)1 學分=4 學分（澳洲）。 

(五)本校學分與美制、日制、陸制之學分可等同換算。 

(六)不屬於以上學制之學分轉換，由各所、系、學位學程依學術專業認定。 

以上學分轉換比率為一般性通則，最終之學分轉換由各系、所、學位學程認定採計。 

12.Any subject or credit studied at a foreign university or college verified by the Ministry of 

Education may be transferred according to the related regulations and will be judged on a case by 

case basis.  

(1) 18 teaching hours are counted as 1 credit.  

(2) 1 credit = 2 on the European Credit Transfer and Accumulation System (ECTS)  

(3) 1 credit = 4 on the Credit Accumulation Transfer Scheme  

(4) 1 credit = 4 credits (Australia)  

(5) Credits of the university can be direcly tranferred into the credits of institutes in the United 

States, Japan and China.  

(6) Any education system not verified by above mentioned shall be left to the discretion of the 

individual departments, graduate institutes, and programs.  

The ratio of credits are basically transferred in accordance with the above criteria. However, the 

final determination will be left to the discretion of the individual departments, graduate institutes, 
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and programs. 

十三、本要點經教務會議通過後施行，修正時亦同。 

13. These guidelines, and amendments hereto, shall be implemented upon adoption at the Academic 

Affairs meeting.  

 

※本要點中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。  

In the event of any discrepancy between the Chinese version and the English translation of these 

Guidelines, the Chinese version shall prevail. 

 


